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Введение
______________________________________________________________________________

В наше время инвестиции в собственное образование, пожалуй, единственное вложение, которое даёт положительную отдачу! Безусловно, такой отдачей является знание иностранного языка и приемов его совершенствования.
В культурно-исторической теории язык рассматривается как средство общения между людьми, а речь — как способ мыслительной деятельности субъекта. В практике школьного обучения понятие «язык» определяется как система норм и правил, отражающих общие и частные законы языка, а понятие «речь» характеризуется как индивидуальное умение субъекта расширять собственный лексический запас и строить коммуникативные взаимодей​ствия с другими людьми с позиции логичности, выразительности, точности, богатства, то есть собственных речевых возможностей. Другими словами, язык становится средством постижения научных знаний и определяется как система самой науки о языке, а речь выступает как способ мыслитель​ной деятельности субъекта и способ передачи им своих мыслей другим лю​дям в форме слов и выражений. В этой связи считаем логичным ввести понятие «коммуникативная компетентность».
Коммуникативная компетентность — основа практической деятельности человека в любой сфере жизни. Роль владения своей речью трудно переоценить. Профессиональные, деловые контакты, межличностные взаимодействия требуют от современного человека универсальной способности к порождению множества разнообразных высказываний, как в устной, так и в письменной форме. 
При обучении иностранному языку, в частности английскому, одной из важнейших задач является формирование коммуникативной компетенции учащихся, то есть внутренней готовности и способности к выражению своего отношения к собеседникам, их действиям и речевому общению. Обучение старшеклассников устному и письменному речевому общению  приобретает особую значимость в современной ситуации, поскольку в ближайшей судьбе школьни​ка именно коммуникативная компетентность начнет играть основопо​лагающую роль, помогая в профессиональной подготовке и трудовой деятельности. Более того, коммуникативная направленность в изучении иностранного языка  служит не только практической цели, но и развивает общую образовательную культуру личности.
Проведя исследование, с сожалением хочу заметить, что многие подростки не умеют аргументировать свои выступления, делать обоб​щенные выводы, или просто свободно и произвольно общаться друг с другом. Зачастую они стараются заменить живую, культурную речь стандартной житейской мимикой и жестами, то есть примитивными невербальными способами общения. Это происходит вследствие того, что у многих учащихся проявляется речевой эгоцентризм, у многих старшеклассников не сформировано умение использовать необходимую в жанре публичных выступлений логическую аргументацию, деловую тональность или адекватную эмоциональную и  лексическую окраску в высказываниях.
В этой связи, в настоящее время основными задачами формирования речетворчества у учащихся становится построение свободных, корректных, уместных и успешных устных высказываний, а также умение читать, понимать и создавать письменные тексты аде​кватных стилей и жанров на английском языке. Как известно, английский язык богат большим разнообразием лингвостилистических приемов и оборотов речи, таких, например, как юмор, анекдот, каламбур, афоризмы, которые  представили для нас наибольший интерес и стали объектом  исследования в нашей работе.
В связи с выше изложенным становится очевидной актуальность данной научно-исследовательской работы, направленной на изучение приемов совершенствования английской речи через стилистические обороты, основанные на комическом использовании слов.

Целью исследования является изучение приемов совершенствования английской речи через анализ информативной структуры  комического в тесной связи с его контекстуальными характеристиками.
Задачи исследования:
1. Описать информативную структуру и лингвостилистические особенности английского юмора и словесные формы остроумия, включающие каламбуры, анекдоты, афоризмы. 

2. Исследовать их использование в английской литературе и устной речи.
3. Проанализировать типичные ошибки переводчиков английского юмора и их причины.

Методы исследования, обусловленные многообразием рассматриваемых проблем, включают различные формы анализа: описательно-логический, компонентный, а также собственно переводческий, который в свою очередь состоит из сочетания лингвистических и литературоведческих методов: компаративного, типологического, трансформационного анализа, стилистического эксперимента. Также использовались метод опроса, анкетирование, интервьюирование.
Материалом для исследования стали отдельно взятые лексические единицы,  предложения, афоризмы известных англичан, а также отрывки из оригинальных произведений англоязычных писателей Л. Кэрролла, П.Г. Вудхауза, В.Шекспира.
Теоретическая ценность работы заключается в том, что проведенное исследование представляет собой конкретную разработку приемов и методов совершенствования английской речи. В исследовании углубляется теория английского юмора и каламбура, и главное – системно рассматриваются различные средства передачи этих приемов с одного языка на другой.
Практическая ценность работы состоит в возможности повысить уровень лингвистической подготовки школьников, развить навыки работы с аутентичными англоязычными текстами разных жанров, сформировать коммуникативную компетентность учащихся в иноязычном общении, а также развить мыслительные способности и общую личностную культуру  старшеклассников.
Апробация и внедрение результатов исследовательской работы: все основные положения настоящего исследования докладывались и обсуждались на научно-исследовательской конференции учащихся МСОШ №40 (2009 год), на городском Слете научных обществ учащихся (2009г.).
«Чувство – это одна из форм человеческого сознания, одна из форм отражения реальной действительности, выражающая субъективное отношение человека к удовлетворению или неудовлетворению его человеческих потребностей, к соответствию или несоответствию чего-либо его представлениям». Не все потребности человека врожденные, часть из них формируется в процессе воспитания и отражает не только связь человека с природой, но и его связи с человеческим обществом. «Эстетические чувства» являются причиной появления эстетических категорий, и в своей книге «О чувстве юмора и остроумии» А. Н. Лук приводит список человеческих чувств, в который, помимо высших социальных чувств, он также включает список «эстетических чувств»:

· чувство возвышенного

· чувство прекрасного

· чувство трагического

· чувство комического.

Эти «эстетические чувства» составляют четыре эстетические категории: категорию возвышенного, категорию прекрасного, категорию трагического и категорию комического, которую мы и будем рассматривать в данной  работе. 
1. Общая природа комического.
____________________________________________________________________

«Комическое – это категория эстетики, выражающая в форме осмеяния исторически обусловленное (полное или частичное) несоответствие данного социального явления, деятельности и поведения людей, их нравов и обычаев объективному ходу вещей и эстетическому идеалу прогрессивных общественных сил». В данной работе мы будем придерживаться этого определения комического, так как оно, как нам кажется, в полной мере отражает суть комического. Комическое по своему происхождению, сущности и эстетической функции носит социальный характер. Его истоки коренятся в объективных противоречиях общественной жизни. Комическое может проявляться по-разному: в несоответствии нового и старого, содержания и формы, цели и средств, действия и обстоятельств, реальной сущности человека и его мнения о себе. Видом комического является, например, попытка безобразного, исторически обреченного, бесчеловечного лицемерно изображать себя прекрасным, передовым и гуманным. В этом случае комическое вызывает гневный смех и сатирическое, отрицательное отношение. Комична бессмысленная жажда накопления ради накопления, поскольку она находится в противоречии с идеалом всесторонне развитого человека.  Комическое имеет различные формы, одной из которых является юмор, а также словесные формы остроумия – каламбур, литературный анекдот, афоризмы, которые представили для нас особый интерес.
Понятие «комическое» произошло от греческого «koikós» -  «весёлый», «смешной» и от «komos» - веселая ватага ряженых на сельском празднестве Диониса в Древней Греции и перешло в русский язык со значением «смешное». Начиная с Аристотеля, существует огромная литература о комическом, его сущности и источнике. Исключительная трудность его исчерпывающего объяснения обусловлена, во-первых, универсальностью комического (всё на свете можно рассматривать «серьёзно» и «комически»), а во-вторых, его необычайной динамичностью, его «природой Протея» (Жан Поль Рихтер), игровой способностью скрываться под любой личиной.
Общую природу комического легче уловить, обратившись сначала в духе этимологии слова к известному у всех народов с незапамятных времён игровому, празднично весёлому (нередко с участием ряженых), коллективно самодеятельному народному смеху, например в карнавальных играх. Это смех от радостной беспечности избытка сил и свободы духа — в противовес гнетущим заботам и нужде предыдущих и предстоящих будней, повседневной серьёзности и вместе с тем смех возрождающий (в средние века его называли risus paschalis, «пасхальный смех» — после длительных лишений и запретов великого поста). К этому «воскрешающему» смеху («рекреационному», восстанавливающему силы) — как в школе во время перемены (рекреации) между двумя уроками, — когда в свои права вступает игровая фантазия, применимо одно из общих определений комического: «фантазирование... рассудка которому предоставлена полная свобода» [4; 549]. На карнавальной площади, как и в частном доме за пиршественным столом, всегда и везде где миром правит игровой смех «космоса», воцаряется двузначная атмосфера действительности, преломленной сквозь призму изобретательной фантазии: богатый на выдумки «играющий человек» как бы подвизается в роли изобретательного «творческого человека». Все элементы смешного образа при этом взяты из жизни, у реального предмета (лица), но их соотношения, расположение, масштабы и акценты («композиция» предмета) преображены творческой фантазией. По содержанию смех универсальный и амбивалентный (двузначный — фамильярное сочетание в тоне смеха восхваления и поношения, хулы и хвалы). Это и смех синкретический как по месту действия — без «рампы», отделяющей в театре мир комический от реального мира зрителей, так и по исполнению — часто слияние в весельчаке автора, актёра и зрителя. Например, средневековый шут, древнерусский скоморох, комик в быту, который, импровизируя, потешается и над собой, и над слушателями, над своей натурой как над их натурой, откровенно (в состоянии «свободы духа») представленной в празднично игровом, глубоко объективном по своей природе смехе,  как бы сама жизнь празднует и играет, а участники игры — лишь более или менее сознательные органы её. Высшие образцы этого (извечного, а по истокам — фольклорного) «собственно комического» в искусстве — это насквозь игровой образ Фальстафа у Шекспира, а также роман «Гаргантюа и Пантагрюэль» Ф. Рабле.
1.1. Этот тонкий английский юмор.
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Когда люди строили Вавилонскую башню, они  смеялись и разговаривали на одном языке. Когда же бог разгневался на своих отпрысков, он наказал их таким образом, что они перестали понимать друг друга. То же самое и с юмором. Трудно бывает порой  понять иностранную шутку, особенно, если она рассказана в оригинале. Высокомерный и сдержанный английский юмор, самокритичный и  «напористый» французский, сочувственный русский, пошловатый испанский и нагловатый американский – перечислять можно еще долго.  Но в данной работе нам представляется интересным английский юмор. Английский юмор поможет вам овладеть самым серьезным английским языком, если вам удастся проникнуть во все его тонкости. Приоткрыть  завесу тайны  о тонкостях английского юмора призвана эта глава.
An Englishman in Paris 
- Sir! Did you have a good holiday? Did you go away? 

- Yes, I went to France, to Paris. 

- Did you have much trouble with your French when you were there? 

- No, I didn't - but the Parisians did. 

Англичанин в Париже 
- Сэр, вы хорошо провели отпуск? Уезжали куда-нибудь? 

- Да, был во Франции, в Париже. 

- А вам не трудно было там с вашим знанием французского языка? 

- Мне - нет, а парижанам - да. 

Юмор – (от англ. humour – настроение, склонность) – мягкая форма комического; смех, не ставящий целью обличение явления; добродушное подсмеивание, сочетающее насмешку с сочувствием.
Юмор – атрибут человека-игрока, который умеет получать истинное удовольствие от жизни, а значит –  знает ее вкус и любит ее. Нутро такого человека неизбежно отвергает мизантропию и нигилизм. Поэтому ни один обладатель истинного чувства юмора (и не только английского) никогда не будет склонен обвинять окружающих в своих ошибках и неудачах. Впрочем, истинность «истинного юмора» в том и заключается, что его носитель распространяет его не только на других, но и на себя. В его душе никогда не поселится озлобленность, никогда не завладеет его рассудком. Юмор терпим, он понимает и принимает людей такими, каковы они есть. Можно ли назвать более необходимое нам сегодня качество человеческого характера?

Что касается английского юмора, то следует отметить, что он не столько стиль, сколько образ жизни англичан. Для юмора преград нет. Англичане смеются над всем, что может вызвать улыбку, в том числе и над сильными мира сего, правительством и даже членами королевской семьи. Однажды Бернард Шоу обронил фразу, что все женщины продажны. Английская королева, узнав об этом, при встрече с Шоу спросила: "Верно ли, сэр, что вы утверждаете, будто все женщины продажны?" - "Да, ваше величество". - "И я - тоже?!" - возмутилась королева. "И вы тоже, ваше величество" - спокойно ответил Шоу. "И сколько же я стою?!" - вырвалось у королевы. "Десять тысяч фунтов стерлингов" - тут же определил Шоу. "Что?! Так дешево?!" - удивилась королева. "Вот видите, вы уже и торгуетесь..." - улыбнулся драматург. 

Прежде чем понять тонкий английский юмор, следует побольше узнать о культуре англичан, об их привычках. Недаром англичан считают "странными людьми". Еще бы, если по воскресеньям в Европе даже самый бедный человек надевает свой лучший костюм, старается выглядеть пореспектабельнее, то в Англии же даже самый богатый пэр или автомобильный магнат надевает в этот день какие-то причудливые вещи и не бреется. В Европе говорить о погоде не принято, в Англии же, наоборот, если не повторять после каждого приветствия "Прекрасный день, не правда ли?", собеседники очень обидятся. В Европе воскресные газеты выходят в понедельник. В Англии, стране экзотических обычаев, они выходят по воскресеньям.
Специфика английского юмора общеизвестна. Чувство юмора является национальной чертой, и многих иностранцев она пугает и раздражает. Никому не хочется оказаться в нелепой ситуации, оставив без внимания шутку собеседника или не ответить на едкое замечание в свой адрес. Ни в одной стране не умеют так смеяться над собой, как в Англии.
- Sir! How dare you? 

- Here, hold my horse a minute, will you? 
- Sir, I am a member of the Congress. 
- Never mind! You look honest. I'll take a chance. 

- Сэр! Как вы смеете? 

- Послушайте, прошу, подержите мою лошадь. 
- Сэр! Я - член конгресса! 
- Неважно! У вас вид честного человека. Рискну. 

 На шутку обижаться не принято, а умение посмеяться над собой считается достоинством. Ваша реакция на юмор является своего рода проверкой на возможность дальнейшего партнерства. 
Что такое «английский юмор»? – Это когда один очень интеллигентный джентльмен  говорит другому весьма уважаемому джентльмену нечто такое, чего не понимают окружающие. Именно это обоих и забавляет. 
Национальная поговорка гласит: “Everyone has a fool in his sleeve” – «У каждого в рукаве сидит свой дурак». Английская беседа и по сей день представляет собой разновидность серьезно-несерьезной пикировки, в которой собеседники мгновенно подхватывают предлагаемые роли и играют их в нужной манере. Увы, чтобы на равных принять участие в такой беседе, нужна самая малость – родиться англичанином. Но не будем столь пессимистичны, а сделаем для себя соответствующий вывод о том, что каждому человеку, кто хочет всерьез овладеть английским языком, надо хорошо приглядеться, прислушаться, даже принюхаться к тому, как англичане острят и шутят.
1.2.  Особенности национального юмора.
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Считается, что англичанина можно узнать по трем признакам: чопорности, высокомерию и по чувству юмора, которое никогда не будет понятно иностранцам, плохо владеющим английским языком. Как писал в своих "Английских письмах" чешский писатель Карел Чапек, "англичане невероятно серьезны, солидны и почтенны, но вдруг что-то вспыхнет, они скажут что-нибудь очень смешное, искрящееся юмором, и тут же снова станут солидными, как старое кожаное кресло".
Почему то, что смешно в Лондоне, не вызывает улыбки в Париже, а то, что так радует россиян, возмущает тех, кто живет в Дании. Вот что говорит об особенностях национального юмора  переводчик книги "В Англии все наоборот: Антология английского юмора" Александр Ливергант: 
«Такое понятие, как национальный юмор - это в известном смысле химера. Дело в том, что внутри национального юмора, такого как английский, или американский, или русский, существует масса всяких разнообразных юморов. То, что смешит двух ваших спутников в метро, может не рассмешить вас, хотя вы и они русские. 

Действительно, существует такое понятие, как английский юмор. Он связан со сдержанностью, с подтекстом, с тем, что англичане улыбаются углом губ и очень часто смеются над тем, что нас бы и не рассмешило. Но ведь и в английском юморе существует смех какого-нибудь интеллектуала, вроде замечательного писателя Хаксли, но существует также смех Дуллитла в мюзикле "Моя прекрасная леди". И ничего общего между этим юмором нет. 

Что касается английской сдержанности - это тоже в каком-то смысле химера, которая не подкрепляется фактами. С одной стороны, существует замечательно описанный нашим Пушкиным в "Пиковой Даме" английский посланник, который, когда Герман упал без чувств на похоронах старой графини, только сказал "оу". Это пример английской сдержанности в нашем представлении о ней. Это очень важно различать. С другой стороны, ничего от сдержанности у английских футбольных фанатов мы не наблюдаем, а прекрасно знаем, что происходит на матчах английской лиги или на международных матчах в присутствии английских болельщиков, когда собирается вся полиция того или иного города. 

Особенность юмора в том и заключается, что вы посмеетесь в том случае, если вы что-то знаете о чертах, описываемого человека или явления. Если вы не знаете ничего, то это не вызовет у вас никакого смеха».
А вот что говорит об особенностях английского юмора Джордж Микеш - британский писатель венгерского происхождения, историк и журналист: "Быть иностранцем стыдно, и спорить по этому поводу совершенно бессмысленно. Исправить положение невозможно. Преступник может одуматься и стать приличным членом общества. Преступник - но не иностранец. Родился иностранцем - иностранцем и умрешь, и тут уж ничего не поделаешь, Иностранец может стать британцем, но англичанином - никогда". Конец цитаты. 

Представленые  ниже  образцы английского юмора также могут многое рассказать об особенностях национального юмора, который давно уже стал общемировым культурным брэндом. Это высказывания известных англичан об Англии и её традициях,  которых объединяет одно емкое понятие – английский юмор.  
Дэвид Вильямс, комедийный актёр, о Великобритании: 
«We are a small country with a large sense of its own importance». 

«Мы -  маленькое государство с огромным чувством собственной важности». 

Ральф Волдо Эмерсон, американский философ и поэт,  о любви англичан к чаю: 

«The Englishman who visits Mount Etna will carry his tea-kettle to the top». 

«Англичанин притащит с собой заварочный чайник даже на вершину Этны». 
(Высота вулкана Этна в Сицилии – 3326 метров) 

Сэр Уинстон Черчилль, Премьер-министр Великобритании, о типичном соотечественнике: 

«He was a characteristic British personality. He looked stolid. He said little and what he said was obscure». 

«…Он представлял собой характерный британский тип. Выглядел бесстрастным. Говорил немного, и то, что говорил, было туманным...». 

Сэр Уинстон Черчилль об успешности: 

«Success is the ability to go from one failure to another with no loss of enthusiasm» 

«Успешность – это способность идти от поражения к поражению без потери энтузиазма». 

Бернард Шоу, сатирик и философ, об охоте: 

«No hunter wants to kill the fox or a pheasant as I want to kill him when I see him doing it» 

«Ни один охотник не хочет убить лису или фазана так сильно, как я хочу убить его самого, когда вижу охоту». 

Оскар Уайльд, английский писатель, о спорте и буйволах: 

«Rugby is a good occasion for keeping 30 bullies far from the centre of the city» 

«Рэгби – отличный способ удержать 30 буйволов подальше от центра города». 

Оскар Уайльд о лучших книгах: 

«I cannot choose one hundred best books because I have only written five». 

«Я не могу назвать сто самых лучших книг, потому что написал всего пять». 

Леди Барбара Картленд, писательница новелл, о торжестве равноправия (фрагмент интервью): 

- Have English class barriers broken down?
- Of course they have! Otherwise I wouldn’t be sitting here talking to someone like you. 

- Журналист: В Англии уже уничтожены классовые барьеры?

- Барбара Картленд: Конечно! Иначе с чего бы мне сидеть и разговаривать с такой, как Вы! 

Сильвия Таунсед Уорнер,  поэтесса и романистка, о светских беседах: 

«No one listened to one unless one talks the wrong thing». 

«Собеседники не слушают друг друга до тех пор, пока один из них не скажет глупость». 

Сэр Томас Бикам, британский дирижер: 

«The English may not love the music, but they absolutely love the noise it makes». 

«Англичане могут не любить музыку, но они в абсолютном восторге от того шума, который она производит». 

Барон Соупер, социалист  и пацифист, о парламентаризме и мистицизме: 

«The House of Lords is good evidence of live after death». 

«Палата лордов – отличное свидетельство существования жизни после смерти». 

Джон Клиз, комедийный актер, о зимах и войнах: 

«English winter are like the First Word War. You start thinking, ‘Am I going to die before I get to the end of this?» 

Английские зимы – как Первая Мировая война. Начинаешь думать: «Неужели мне суждено умереть, не увидев конца»? 

Льюис Кэрролл, английский писатель и математик, о верных путях: 

«If you don’t know where you are going, any road will get you there». 

«Если ты не знаешь куда идти, то любой путь будет верным». 

Норман Дуглас, британский писатель, о местах показа идеалов нации: 

«You can tell the ideals of a nation by its advertisements». 

«Идеалы нации можно увидеть в ее рекламе». 

Ирландская поговорка 

If I am a gentleman and you are a gentleman, who will milk the cow? 

Если я джентельмен и ты - джентельмен, то кто будет доить корову?
Чувство юмора ценится во всех сферах жизни и на всех уровнях общества. Во время своего визита в США королева Елизавета II произносила приветственную речь перед членами Конгресса, но трибуну с микрофоном установили слишком высоко для ее роста, и присутствующие могли видеть только ее шляпу. По этом поводу в печати было высказано много едких замечаний, и когда во время своего второго визита королева обратилась к конгрессменам с речью, она начала е словами: Dear gentlemen, I hope уоu can see me now. - Уважаемые господа, я надеюсь, на этот раз вы меня видите. В ответ раздался взрыв хохота.

Английский юмор имеет несколько разновидностей:

- dry sense of humour – иронический юмор,

- banana skin sense of humour - достаточно примитивный, когда кто-то поскользнется на банановой корке и всем смешно, 

- shaggy-dog stories, в которых смешное основывается на алогичности высказывания.

Нам труднее всего воспринимать юмор в политических телевизионных программах, где вся соль шутки содержится в так называемых "фоновых знаниях", т.е. предварительной информации, которая известна жителям Британии, но не всегда известна иностранцам. Неудачная шутка, автор которой не учитывает исторические и культурные особенности других народов, может отразиться на его политической или дипломатической карьере.
Например, стихотворение, которое все англичане воспринимают как остроумное высмеивание самих себя, может оказаться совсем не смешным для людей с другим историческим прошлым, о чём предупреждается в пособии по дипломатическому этикету:
I was playing golf

The day the Germans landed,

All our troops had run away,

All our ships were stranded,

And the thought of England's shame

Nearly put mе off the game.

Юмор этого стихотворения основан на заранее ложном утверждении - Великобританию никто не захватывал в течение тысячи лет, поэтому автор стихотворения "смеётся над шрамами, которые никогда не были ранами".

Но в странах, где людям пришлось действительно проливать кровь за свою независимость, соль шутки заключалась бы, возможно, в попытке англичан посмеяться над своим лжепатриотизмом и приверженности устоям: даже угроза отечеству не заставит их оторваться от любимой игры в гольф.

То же можно сказать о политических шутках. В Англии, где с XVII века не существовало враждующих политических группировок или партий, шутки о фашизме и коммунизме будут восприниматься совершенно no-иному, нежели в Испании или в России.

Кстати, о возможности захвата Великобритании сами англичане - опять же с юмором - говорят следующим образом: самый подходящий момент захватить Англию - в четыре часа дня, ибо в этот момент англичане будут слишком поглощены своей ежедневной чашкой чая, чтобы что-либо заметить. Чай для англичан - неотъемлемая черта их образа жизни. Вы огорчены или устали, или просто пришли поболтать, или ожидаете в приёмной делового разговора, вам всегда предложат “а nice cup of tea”. Чай пьют с молоком, с сахаром или без, тостами, печеньем, в зной и ненастье это спасительное средство от всех недугов и бед. Если англичанин хочет сказать, что какое-то дело ему не нравится или он не хочет им заниматься, он скажет: “It is not my cup of tea”. Чай всегда “nice”, плохого не бывает. Продавец, развозивший в поезде, тележку с продуктами и напитками, предлагал пассажирам чай и кофе. Старушка попросила а nice cup of tea, продавец мрачно спросил: How do you know it is nice? It can be horrible! Старушка всё-таки рискнула, выпила чай, и он, как всегда, оказался nice.
1.3. Словесные формы остроумия.
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В этой главе речь пойдет еще об одной форме комического, а именно о словесной форме остроумия, которая включает в себя каламбуры, шутки, анекдоты, остроты, отличающиеся экспрессивностью и  вызывающие смех.  Обстоятельства, вызывающие смех могут быть связаны с сюжетом произведения, характерами явлений и образов, могут порождаться их поведением и действиями. Комизм могут создавать также одежда героя и детали обычных предметов. Смех могут вызывать спонтанные комические ситуации, прокомментированные в юмористической форме острословами.
Хорошая шутка - чаще всего экспромт. Вы заходите в центральный магазин на Оксфорд-стрит, и слышите, как продавец, с энтузиазмом рекламирующий свой товар, вынужден несколько раз обращаться к покупателям с просьбой не толпиться у входа. Видя, что на его призывы никто не реагирует, он прерывает свою речь и говорит очень деловым тоном: Excuse me, are уоu stupid or are уоu not English? - Простите, вы идиоты или вы не англичане? Конферансье на концерте в приморском городке обращается к публике при виде опаздывающей дамы в полосатом костюме: Неге you are, а walking deckchair - Полюбуйтесь, вот вам и ходячий шезлонг. 

Юмор преследует гостя везде: в телевизионных программах, объявлениях, рекламе. Носителями языка он уже не ощущается так остро, это - способ мышления, к которому надо приспособиться и адекватно реагировать, всегда быть готовым ответить на шутку в самых неожиданных обстоятельствах. Вы спрашиваете у служащего в метро, как пройти к Bush House, святая святых теле- и радиокомпании Би-би-си и слышите в ответ: Уоu should gо to America (имеется в виду резиденция Президента Буша). Вы можете получить и другой вариант ответа: Turn left, at least in the morning it was there - Поверните налево, по крайней мере, утром он еще был там. 

Ниже представлены 10 самых смешных высказываний по мнению трех тысяч опрошенных британцев. Этот список называется «десятка острословов Соединенного Королевства»:
1. Оскар Уайльд, писатель: «Только скучные люди хороши за завтраком».

2. Спайк Миллиган, комик, музыкант: «Лучший способ вылечиться от морской болезни - залезть на дерево».

3. Стивен Фрай, писатель, актер: «Это штамп, что большинство штампов - правда, однако как и большинство штампов, этот штамп – неправда».

4. Джереми Кларксон, телеведущий: «Нам известно, что маленькие автомобили хороши для нас. Как и масло печени трески или утренняя пробежка. Я хочу ездить, как Терминатор, а не как героиня романа Форстера».

5. Уинстон Черчилль, политик: «Я люблю свиней. Собаки смотрят на нас снизу вверх. Кошки смотрят на нас сверху вниз. Свиньи смотрят на нас как на равных».

6. Пол Мертон, актер, писатель: «Школьные дни были самыми счастливыми в моей жизни: а вот теперь представьте, как отвратительно я живу последние 25 лет».

7. Ноэль Ковард, актер, композитор: «Остроумие должно быть таким же деликатесом как икра. Не разбрасывайтесь им как мармеладом».

8. Уильям Шекспир, драматург: «Родиться - значит быть похищенным. А затем проданным в рабство».
9. Брайан Клоу, футболист: «Если составить Топ-один из лучших менеджеров, то туда попаду именно я!».

10. Лайам Галлахер, музыкант: «Она не может одновременно жевать жвачку и двигаться по прямой, где уж ей написать книгу». (про Викторию Бекхэм).

Между тем эксперты с туманного Альбиона, поразмыслив, предложили вывести формулу идеальной шутки, устранив таким образом имевшуюся несправедливость. В самом деле, если есть возможность вычислить силу тока, скорость света в вакууме и количество вещества на единицу объема, то почему с помощью цифр нельзя описать параметры смеха? Сказано - сделано. 
Знакомьтесь: 
	c=(m+nO)/p




- именно так выглядит формула идеальной шутки, где "с" - ее соль, "m" - комический момент, который достигается умножением индекса кульминационного пункта соли шутки на длину ее сюжета, "nO" - параметр, равный количеству осмеяний, которому подвергается объект шутки, умноженному на "ой-фактор" - социальный и физический эффект, который шутка оказывает на объект высмеивания. Эта сложная структура делится на "p" - количество каламбуров в шутке или игру слов. В целом, все выглядит довольно логично. Проблематично, правда предположить, в каких единицах СИ можно измерить пресловутую "соль", да и каким прибором? На сей счет Хэлен Пилчер и Тимандра Харкнесс, представившие оригинальную разработку, пока молчат.
Всем известно, что англичанин сдержан. Многовековая привычка подавлять внешние выражения своих эмоций, скорее всего, и стала основой чисто английского юмора. Умение говорить смешные вещи с невозмутимо серьезным выражением лица.  

Анекдот ( от греч. аnekdotos – неизданный) – краткий устный рассказ на злободневную тему с остроумной концовкой. Анекдоты могут иметь сатирическую или шутливую окраску.

Отличительная черта типичного английского анекдота - невозмутимость при неправдоподобных происшествиях и удивление мелким деталям на фоне общей абсурдности:

В Лондоне в своем доме, в гостиной сидит англичанин, курит трубку и читает утреннюю Times. Вдруг обваливается стена, и в гостиную скрипя тормозами въезжает "Бентли", за рулем которого сидит другой англичанин. Первый спокойно переводит на него взгляд, вынимает трубку и спрашивает: 

-Могу я спросить, куда сэр так торопится?

-В Манчестер, сэр!

-В таком случае, сэр, Вам лучше было бы через кухню...
Или:

В горницу английского лорда входит слуга:

- Сэр, простите за беспокойство, но в замок пробрался похититель.
Лорд, не меняя позы:

- Прекрасно, Генри. Приготовь, пожалуйста, мое охотничье ружье и охотничий
костюм... Я думаю, клетчатый.
Слуга обращается к лорду: 
- Сэр, осмелюсь доложить, что на кухне некоторым образом возник пожар. 
Хозяин дома медленно отложил "Таймс" и сказал: 
- Сообщите это леди. Вы же знаете, Робинс, что я не занимаюсь домашним хозяйством. 

Не менее забавны следующие анекдоты, которые  англичане рассказывают с невозмутимо серьезным выражением лица.
An elderly gentleman had serious hearing problems for a number of years. He went to the doctor and the doctor was able to have him fitted for a set of hearing aids that allowed the gentleman to hear 100%.
The elderly gentleman went back in a month to the doctor and the doctor said, "Your hearing is perfect. Your family must be really pleased that you can hear again."
The gentleman replied, "Oh, I haven't told my family yet. I just sit around and listen to the conversations. I've changed my will three times!" 

Early one morning, a mother went in to wake up her son. "Wake up, son. It's time to go to school!" "But why, Mom? I don't want to go."
"Give me two reasons why you don't want to go."
"Well, the kids hate me for one, and the teachers hate me, too!"
"Oh, that's no reason not to go to school. Come on now and get ready."
"Give me two reasons why I should go to school."
"Well, for one, you're 52 years old. And for another, you're the Principal!" 
Если сравнить характер английского и русского анекдота, то русский анекдот носит чаще всего социальный характер, зачастую он обусловлен внутригосударственными причинами: В нашей стране, чтобы заработать на жизнь, надо работать. Но чтобы разбогатеть, надо придумать что-то другое.

 Юмор других стран всегда более прямой, а наш юмор обладает ироничным свойством.
Еще одной формой словесного остроумия является каламбур.

Каламбур – остроумная шутка, основанная на комическом использовании слов, сходных по звучанию, но разных по значению, или на использовании разных значений одного и того же слова; игра слов.
Словом каламбур мы обязаны вестфальскому барону Каленбергу, прославившемуся при дворе Людовика 15 постоянными двусмысленными, невольными остротами: не владея в достаточной мере языком, он безбожно коверкал французскую речь. Французы жестоко отмстили барону, исковеркав его фамилию и завещав в таком виде поколениям. С течением времени из значения слова “каламбур” исчез элемент случайности, и теперь это “стилистический оборот речи или миниатюра определенного автора, основанные на комическом использовании одинакового звучания слов, имеющих разное значение, или сходно звучащих слов или групп слов, либо разных значений одного и того же слова и словосочетания”.
A Phone Call
- Hello, are you there ?
- Yes, who are you, please?
- Watt.
- What's your name?
- Watt's my name.
- Yes, what is your name?
- My name is John Watt.
- John what?
- Yes.
- ?????? I'll call you again.
- All right. Are you Jones?
- No, I'm Knott.
- Will you tell me your name then?
- Will Knott.
- Why not?
- My name's Knott.
- Not what?
- Not Watt, Knott!
- What..... 

Элементом, обеспечивающим каламбуру успех, является непредсказуемость того или иного звена в цепи речи, так называемый эффект неожиданности. Появление каждого элемента речевой цепи как бы предопределяется всеми предшествующими элементами и предопределяет все последующие элементы: одновременно или последовательно читатель воспринимает два значения, одно из которых не ожидал: 
My wife and I were happy for 20 years. Then we… met. 
Кстати, сказанное объясняет особенно ясно, почему авторы так охотно кладут в основу каламбуров фразеологизмы, то есть такие сочетания слов, которые не создаются в момент говорения или писания, а воспроизводятся в готовом виде: читатель знает точно, какой компонент за каким надо ожидать, а это делает особенно острым эффект обмана его ожиданий.

Сущность каламбура заключается в столкновении или, напротив, в неожиданном объединении двух несовместимых значений в одной фонетической (графической) форме. 

Основными элементами каламбура являются, с одной стороны, одинаковое или близкое, до омонимии, звучание (в том числе и звуковая форма многозначного слова в его разных значениях), с другой – несоответствие, до антонимии, между двумя значениями слов, компонентов фразеологического единства.

Из сказанного выше можно получить общее представление о природе каламбура, но еще трудно очертить его границы, указать, где рубежи между понятиями острота – игра слов – каламбур, где кончаются говорящие имена и начинается построенный на их основе каламбур; в какой момент авторизация фразеологизма перерастает в каламбурное его обыгрывание, сколько и каких признаков достаточно для осуществления этих метаморфоз.
Исследование способов и приемов перевода каламбура мы более подробно рассмотрим в следующей главе на примерах из художественной англоязычной литературы.

Афоризмы.

Говоря о словесных формах остроумия, невозможно не упомянуть имя выдающегося английского драматурга, одного из основателей реалистической драмы XX века, талантливого сатирика, юмориста, остроумнейшего парадоксалиста Бернарда Шоу. Записано и рассказывается множество остроумных его шуток и ответов. Однажды, когда начинающий актер настойчиво просил у него рекомендацию в театр, Шоу написал письмо следующего содержания: “Искренне рекомендую вам молодого актера. Он играет Гамлета, Шейлока, Цезаря, на флейте и в бильярд. Лучше всего он играет в бильярд”. В обоих случаях комический эффект возникает из-за контраста, противоречия.
Свои остроумные теории Шоу еще более углубил в пространных предисловиях к пьесам и в своих книгах, как, например, в "Путеводителе по социализму и капитализму для умной женщины" (1928).

Вот несколько его афоризмов:

· Больше всего человеку льстит то, что вы считаете его достойным лести.

· Вам никогда не сочинить хорошей книги, не написав прежде несколько плохих.   

· Вор – не тот, кто крадет, а тот, кого поймали.      

· Интерес человека к миру возникает из-за переизбытка интереса к самому себе.   

· На свете нет и не может быть ничего более страшного, чем вечное счастье.   

· Тому, кто ничего не знает, но считает, что знает все, -  политическая  карьера обеспечена. 
· Я часто сам себя цитирую – для пущего блеска. 
Дань юмору отдали и многие другие английские писатели, благодаря кому, собственно говоря, и сложилось представление о специфичности английского юмора: Джерома К. Джерома, Пелама Гренвилла Вудхауса, Льюиса Кэрролла, Оскара Уайлда, Олдоса Хакли и многим другим. 
Вот некоторые афоризмы известных людей 

про джентльменов:

Джентльмен – это человек, который никогда не оскорбит ближнего непреднамеренно. (Оскар Уальд) 

Джентльмен – это тот, кто остается джентльменом, даже имея дело с неджентльменом. 

Джентльмен – это человек, совершающий поступки, недостойные джентльмена, но так, как это может сделать только джентльмен. (Б. Честер) 

Джентльмен – мужчина, который поднимает платок, уроненный девушкой, даже если девушка не слишком красива. 

Джентльмен, пригласив к себе девушку, чтобы показать ей коллекцию марок, показывает ей коллекцию марок. 

Джентльмен – это человек, который говорит правду по меньшей мере в тридцати случаях из ста. (Генри Луис Менкен) 

Если джентльмен расходится с правдой, он приподнимает шляпу. 

Джентльмен никогда не ест. Он только завтракает, обедает и ужинает. (Коул Портер)

Джентльмены не говорят о деньгах — джентльмены имеют деньги. 

Он не джентльмен – он одевается слишком хорошо. (Бертран Рассел) 
Рыцарство – благороднейшее свойство мужчины, проявляющееся в его отношениях с женщиной, которая ему не жена. 
Настоящий джентльмен – это человек, который с вами приветлив и вежлив, даже если ничего вам не продает. 

Настоящий джентльмен – это человек, который может играть на волынке, но не играет. (Томас Бичем) 

Человек, утверждающий, что он знает женщин – не джентльмен. (Джордж Бернард Шоу) 

Джентльмены предпочитают облигации. 

Истинный джентльмен, как бы он ни был беден, никогда не унизится до какой-либо полезной работы. (Джордж Майкс) 

Единственное безусловное правило состоит в том, что человек, постоянно рассуждающий о джентльменстве, наверняка не является джентльменом. (Роберт Сертиз) 
про Англию и англичан: 

Не только Англия, но и каждый англичанин – остров. (Новалис) 

Англичане обладают волшебным даром превращать вино в воду. (Оскар Уальд) 

Англичанин уважает ваши мнения, но совершенно не интересуется Вашими чувствами. (Уилфрид Лориер) 

Для англичанина признаться в своем полном невежестве по части лошадей – значит совершить социальное самоубийство: вас будут презирать все, и в первую очередь лошади. (Уолтер Селлар) 

В Англии я предпочел бы быть мужчиной, или лошадью, или собакой, или женщиной, — именно в этом порядке. В Америке порядок был бы обратный. (Брюс Гулд) 

На континенте Европы думают, что жизнь – это игра, а в Англии, что крикет – это игра. (Джордж Майкс) 

В Англии преобладают два типа женщин: одни не могут рассказать анекдот, другие не могут его понять. (Джермейн Грир) 

В английском суде подсудимый считается невиновным, пока он не докажет, что он ирландец. (Тед Уайтхед) 

Англичане путешествуют не для того, чтобы увидеть чужие края, а чтобы увидеть солнце. (Сэмюэл Батлер) 

Молчание – английский способ разговаривать. (Генрих Гейне)
2. Результаты проведенных исследований.
2.1. Первый этап исследования. 
Исследуя особенности национального юмора, мы взяли интервью у трех представителей разных стран: Кэтрин Кокрэн (Англия), Марка Хакелла (Америка), С.В.Титовой (Россия).

Ниже приведены их интервью, в ходе которых мы выяснили их мнения об особенностях национального юмора, его причинах межконтинентального отличия друг от друга и его значении в социальных отношениях. 
ПРИЛОЖЕНИЕ №1
	
	Относите ли Вы себя к людям, обладающим чувством юмора?
	В чем по-

Вашему 

заключается 

особенность национального 

английского/ американского/

русского юмора?
	Каковы их отличия?
	Как Вы думаете, почему многие русские не понимают «этот тонкий английский юмор»?
	Всегда ли Вы понимаете русский / английский юмор?
	Расскажите свой любимый анекдот, афоризм или юмористическую историю.
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Katherine Cochrane

(England)

	Yes, I do consider myself to have a good sense of humour. I think that having a good sense of humour is a great way to communicate with others. Having the ability to laugh at oneself is very positive.
	The British sense of humour is often very dry and subtle. It is not always easily understand by other nationalities. British people smile and laugh very easily.
	The difference between British and American is very subtle as we find the same kinds of things funny. I would say that American humour is more slapstick and clownish.
	I think that Russian people don’t laugh as easily as British people. I think this is because of cultural and language differences. As well as historical experience.
	It depends on kind of humour and situation where it is used.
	A horse walked into a bar and the barman said “Why the long face?”
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Mark Hakell

(the USA)
	I think that yes, I do have a very well-developed sense of humor. I 
say this for two reasons. The first is that I make people laugh very 
often. In addition, I try to do this without humiliating anyone or 
making someone else feel bad. If I have a laugh at someone else's 
expense, I try to do it when that person is not actually present. The 
second reason I think that I have a fantastic sense of humor is that I 
can take jokes directed at me. As long as the person directing the joke 
is not trying to degrade me, and is doing so with good intentions, then 
I can laugh at myself.

	I'm an 
American and have met some people from England. There are a few English 
comedy shows such as "Mr. Bean" or "Whose Line is it Anyway?" or 
especially "Benny Hill" which are extremely popular in America. It seems 
to me that often English and Americans perceive humor the same way. We 
both love slapstick humor (where the joke is expressed through physical 
actions that are often ridiculous). We both speak the same language, so 
maybe that has a lot to do with why we love the same shows. I also think 
that the English appreciate imagination and outlandish scenarious very 
much - things that could never really happen in real life.

	There might be a couple of differences, though. England is divided into 
more classes than America, and the class system is much more rigid in a 
lot of ways. In addition, Americans often laugh at English even when 
they are not trying to be funny. Maybe we think of them as our "country 
cousins" and, although we realize that they are part of Europe, with a 
lot of history, often when they just speak we find it hilarious. They 
will often say "brilliant" or "all right then", peppering their speech 
with little phrases that we think are funny often because of the WAY 
they say it. If a person is very excited and trying to say something 
quickly, instead of saying, "Just calm down!" the way an American would, 
they might say something like "Well, why don't we just settle down a bit 
first, shall we?" - and to us it sounds extremely funny.

	Humor is very culture-specific, and I think that very few Russians 
find American humor funny. They grew up in a totally different country, 
and people who are more "Soviet" grew up in a tremendously different 
political system. For the most part, the worlds of American and Russian 
humor are very far apart. 

I think a lot of Russians can't understand American or English humor 
because their humor is based, to an unbelievable extent, on their own 
experiences. At least some American comedy is very well-received in 
Russia, but there is no Russian comedy that an American who has not been 
in Russian can start to understand.


	Americans cannot possibly understand a lot of 
Russian humor because it is either based on having grown up under a 
communist system or based on Russian hardship. Americans just cannot 
relate to Russian specifics (i.e. going into a store where there are a 
lot of mustard jars and nothing else in the store).

	Americans think it's very funny when an 
Englishman is in Africa, in freshly ironed pants, trying to have his tea 
at four o'clock when he is surrounded by cannibals who want to eat him.
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С.В. Титова
(Россия)

	Да, я считаю себя человеком, обладающим чувством юмора. 


	Знать свою культуру и возникновение своего языка обязан каждый гражданин, живущий в стране, но так же важно изучать культуры других народностей. Что касается юмора, то юмор – это предпосылка положительных эмоций, даже в острых и  сложных  ситуациях, какой бы национальности человек не был. Если  говорить об английском юморе, то, я считаю, что он  понятен далеко не всем, если только не самим англичанам. Для людей другой национальности их шутки могут даже обидеть, в то время, как «шутнику - англичанину» будет очень смешно. Существует английская пословица: «Лучшая шутка та, которую поняли не все»  Я с этим не согласна! Шутка должна быть понятна всем, в противном случае, если вы в этом сомневаетесь, лучше пошутить иначе. 
А вот что касается русского юмора, то он, я считаю, больше основан на каких-то социальных явлениях. Например, прошло совсем немного времени , после того, как нас потряс Мировой  финансовый кризис, а русские шутники уже шутят по этому поводу: «Кредитный кризис помог мне снова встать на ноги. Банк отобрал мою машину за невыплаты по кредиту». 

	Я считаю, что их отличия как раз и заключатся  в их национальных особенностях, на основе которых и строятся шутки.
	Многие шутки у англичан строятся на их национальном быте, традициях, истории. Поэтому, если человек не владеет какими-то  знаниями о культуре Англии, ему трудно уловить ту «тонкость юмора» в «том тонком английском юморе».
	Некоторое время назад на одном из каналов телевидения шли английские юмористические шоу «Бенни Хилл» и «Мистер Бин». Я могу сказать, что особого юмора я в них не находила. Их юмор мне казался по большей части просто нелепым.
	Как говорил великий Аристотель: «Шутка есть ослабление напряжения, поскольку она –  отдых».



Резюме

	
	Обладаете ли Вы чувством юмора ?
	В чем особенность национального юмора ?
	Почему многие русские не понимают английский юмор ?
	Всегда ли Вы понимаете юмор других национальностей ?
	Любимый анекдот, афоризм

	Кэтрин Кокрэн
	Да
	Очень тонкий
	Присутствие культурного и языкового барьера
	Зависит от ситуации
	Лошадь заходит в бар. Бармен: «Почему такое длинное лицо?»

	Марк Хакелл
	Да
	Основан на нелепых ситуациях
	Из-за культурных особенностей
	Английский – да, русский – с трудом, много «перца», мало «соли».
	Англичанин в свежевыглаженных брюках пытается приготовить себе чай в 4 часа дня, находясь в окружении канибаллов, собирающихся его съесть.

	С.В.Титова
	Да
	Основан на социальных явлениях
	Рассчитан на узкий круг людей, в то время, как русские предпочитают, чтобы их шутку поняли все.
	Английский – с трудом, американский – нелепый.
	Шутка есть ослабление напряжения, поскольку она – отдых. (Аристотель)


2.2. Второй этап исследования.
Второй этап исследования предполагал анкетирование респондентов разного социального уровня –  от пенсионеров и домохозяек до руководителей предприятий и депутатов городской думы города Нижневартовска во главе с Б.С.Хохряковым.
Цель опроса: 

· исследовать отношение респондентов к национальному юмору в контексте межкультурной  коммуникации;

· проанализировать их мнение о роли юмора в социальных отношениях;

· определить значимость и актуальность исследуемой проблемы.
Опрос респондентов разного социального уровня
1. Фамилия, имя, отчество _________________________________________________________

2. Образование___________________________________________________________________

3. Занимаемая должность__________________________________________________________

4. Вы считаете себя человеком, обладающим чувством юмора?__________________________

5. Как Вы думаете, какую роль играет юмор в общении с людьми?__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
6. Ваш любимый анекдот, афоризм или юмористическая ситуация.__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
7. Каким иностранным языком Вы владеете?_________________________________________

8. Всегда ли Вы понимаете юмор других национальностей?____________________________________________________________________________________________________________________________________________

9. Находите ли Вы смешным следующий английский анекдот: __________________________
«В Лондоне в своем доме, в гостиной сидит англичанин, курит трубку и читает утреннюю Times. Вдруг обваливается стена, и в гостиную, скрипя тормозами, въезжает "Бентли", за рулем которого сидит другой англичанин. Первый спокойно переводит на него взгляд, вынимает трубку и спрашивает: 
-Могу я спросить, куда сэр так торопится?

-В Манчестер, сэр!

-В таком случае, сэр, Вам лучше было бы через кухню...

10. Находите ли Вы смешным следующий русский анекдот:______________________________

«Финансовый  кризис помог мне снова встать на ноги. Банк отобрал мою машину за невыплаты по кредиту».

11. Что Вы можете сказать об особенностях национального юмора Англии и России?_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
12. Как Вы считаете,  важно ли учащимся изучать английский язык и вникать в его тонкости?_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
13. Считаете ли Вы данную тему («Этот тонкий английский юмор») актуальной с  теоретической и практической точки зрения?___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
ПРИЛОЖЕНИЕ №2
	№
	соц.

статус респондента
	Образова-ние
	Обладаете ли чувст-вом юмора
	Роль юмора в социальных отношениях
	Владе-те ли Вы ин. язы-ком?
	Понимете ли Вы юмор других нацио-нальнос-тей?
	Находите ли смешным
	Особенности англ. юмора?
	Особенности рус. юмора?
	Важно ли вникать в тонкос-ти 
ин. яз.?
	Актуаль-на ли исследуе-мая тема?

	
	
	
	
	
	
	
	Англ. анекдот
	Русский анекдот
	
	
	
	

	1
	Чередилина С.Н.

Пенсионерка
	ср-спец.
	да
	создает прекрасное настроение.
	Нем.
	нет
	нет
	да
	тонкий
	отражает особенности русской души
	очень важно
	Актуальна и для жизни, и для карьерного роста.

	2
	Черкашина Ю.Н.

Студентка
	неполное высшее
	да
	служит для более легкой коммуникации
	Англ.
	нет
	да
	да
	не смешной
	иногда смешной
	да
	очень актуальна

	3
	Стефурак В.В.

Водитель
	высшее
	да
	улучшает настроение и общение между людьми
	Англ.
	да
	да
	да
	продуманный
	связан с жизненными ситуациями
	да
	да

	4
	Вильчинков О.Н.

Мастер цеха ремонта нефт. оборуд.
	высшее
	да
	главную
	Нем.
	не всегда
	очень
	очень
	более строгий
	смешной и безграничный
	не обязательно
	нет

	5
	Никитина Т.В.

Преподаватель
	высшее
	да
	важную
	Нем.
	да
	да
	да
	тонкий
	возникает их жизненных ситуаций
	да
	да

	6
	Романцова О.Н.

Педагог-психолог
	высшее
	относительно
	помогает в трудных ситуациях
	Англ. со словарем
	нет
	да
	да
	сдержанный
	«с перчинкой»
	да
	достаточно актуальна

	7
	Василькова Е.В.

Преподаватель англ. яз.
	высшее
	да
	сглаживает «острые углы»
	Англ., франц.
	чаще да
	да
	да
	основан на многозначности слов
	основан на житейских проблемах
	конечно
	да

	8
	Шония Х.О.

Председатель гор. студсовета
	неокон-ченное высшее
	нет
	помогает найти выход из сложных ситуаций
	Англ.
	да
	нет
	да
	труден для понимания
	доступен каждому
	просто необходимо
	очень актуальна

	9
	Матвишок В.В.

Председатель правления НТО «МС»
	высшее
	да
	помогает быть «на одной волне» с собеседником
	Англ.
	да
	да
	да
	сдержанный
	«отчаянный»
	да, более чем
	да 

	10
	Храмова Е.М.

Зам.зав по ВМР
	высшее
	да
	снимает напряжение
	Англ. со словарем
	чаще да
	да
	да
	отражает англ. менталитет
	разнообразный
	очень важно
	да

	11
	Лисин А.В.

Зам. директора по СР ДК «Октябрь


	высшее
	нет
	большую
	Англ. со словарем
	стараюсь
	да
	да
	глупый
	разнообразный
	да
	да

	12
	Евтехов Ю.В.

Главный специалист управления по раб. с общ. и молодеж. проектами адм. города
	высшее
	да
	снимает психологический барьер
	Англ., нем.
	нет
	да
	да
	отличается своим менталитетом
	отличается своим менталитетом
	очень важно
	да

	13
	Балдин Е.Л.

Ведущий методист ДК «Октябрь»
	высшее
	да
	сближает
	Англ.
	да
	да
	да
	труден для понимания
	легок для понимания
	да
	да

	14
	Лазукова Я.Н.

Начальник юридического отдела
	высшее
	да
	сближает
	Англ.
	Не всегда
	Вызывает улыбку
	да
	сдержанный и чопорный
	более озорной
	безусловно
	очень актуальна

	15
	Аксенова О.В.

Начальник отдела комиссии по делам несовер-х
	высшее
	да
	помогает сгладить «острые углы»
	Нем. Со словарем
	да
	нет
	да
	принижает достоинство мужчин
	возвышает русского Ивана
	не обязательно
	да

	16
	Вильчинкова Т.И.

Госналогинспек-тор


	высшее
	да
	важную
	Англ.
	нет
	да
	да
	не смешной
	простой и смешной
	да
	да

	17
	Возмилова Т.А.

Заведующая ДОУ №23
	высшее
	да
	раскрепощает в общении
	Нем.
	да
	да
	да
	продуманный, педантичный
	часто основан на высмеивании власти, чиновников
	не обязательно
	да

	18
	Титова С.В.

Директор МСОШ №40
Депутат гор. Думы
	высшее
	да
	определяющую
	Англ.
	часто
	да
	да
	педантичный
	«без тормозов»
	да
	безусловно

	19
	Мартина Н.К.

Директор МОСШ №2

Депутат гор. Думы
	высшее
	не совсем
	важную
	Нем.
	Не всегда
	да
	да
	
	русский юмор добрее
	конечно
	не очень

	20
	Новикова О.А.

Генеральный директор аудиторской фирмы
	высшее
	да
	вносит легкость в общении
	Англ.
	Не всегда
	нет
	да
	Слишком чопорный
	смешной
	конечно важно
	очень актуальна

	21
	Жигалов С.Н.

Генеральный директор
	высшее
	да
	важную
	не владею
	нет
	да
	да
	более тонкий
	«бесшабашный»
	да
	да

	22
	Белый А.А.

Директор НВЭС ОАО «Тюменьэнерго»

Депутат гор. Думы
	высшее
	да
	улучшает взаимопонимание
	Англ.
	нет
	да
	да
	более сдержанный
	более эмоциональный
	Без сомнения
	нет

	23
	Тихомиров В.М.

Зав. Хирургии МУГБ №1

Депутат гор. Думы
	высшее
	да
	важную
	не владею
	да
	да
	да
	невозмутимость в юморе
	
	да
	нет

	24
	Золотухина С.В.

Глав. Врач МУ Центр планир. Семьи

Депутат гор. Думы
	высшее
	да
	обеспечивает взаимопонимание
	Англ.
	не всегда
	да
	да
	противополож-ный русскому
	Противополож-ный английскому
	да
	да

	25
	Крепких В.В.

Депутат гор. Думы
	высшее
	да
	положительную
	любой со слова-рем
	да
	да
	да
	сдержанность
	«без тормозов»
	да
	да

	26
	Дольников Л.А.

Зам. директора ПРЭТ №1

Депутат гор. Думы
	высшее
	да
	основополагающую

Человеку без чувства юмора я бы давал инвалидность


	Нем.
	да
	скорее остроумный
	смех сквозь слезы
	прямолиней-ность и снобизм
	Смеемся над собой
	Безусловно!
	Конечно!

Юмор уникальная вещь!

	27
	Тихонов В.П.

Председатель гор. Думы
	высшее
	да
	Юмор помогает жить!
	практи-чески не владею
	да
	да
	да
	тонкий
	разносторонний, отсутствует национальное чванство
	Крайне важно! Это окно в открытый мир!
	Пожалуй да.













Респонденты выразили свое мнение о роли юмора в социальных отношениях. Мы сочли возможным представить  спектр ответов по первому слову, которое, на наш взгляд, является ключевым в описании и несет основную эмоциональную нагрузку.  шенияхерв




























































































2.3. Третий этап исследования.
Данный этап  исследования предполагает анализ перевода юмористических фраз, анекдотов, речевых оборотов, каламбур, игру слов из аутентичных художественных произведений английских писателей. Данный комический материал был предложен для перевода учащимся 10-х классов (26 человек). 
Цель данной работы – определить качество перевода предложенного материала с позиции комичности, логичности, выразительности, точности и владения собственными речевыми возможностями.
I. Юмористические фразы и каламбуры из англоязычных журналов и художественных произведений.
1. “There is the tree in the middle,” said the Rose. “What else is it good for?”

      “And what could it do, if any danger come?” Alice asked.
      “It could bark,” said the Rose.

      “It says ‘Bough-wough’,” cried a Daisy. “That’s why its branches are called boughs.”
2. “Uncle William has a new cedar chest”. “So? Last time I saw him he just had a wooden leg”.
3. Карикатура с каламбурной надписью: 

           "Falkland Debate. Good grief. Does that mean not guilty or Nott guilty?"
4. Каламбур, опирающийся на факт социальной культуры общества, построен на обыгривании имени жены Шекспира. В нем содержится фоновая информация о широко известных обстоятельствах брака знаменитого английского драматурга. 
      “And, though he tried to marry someone else, she prevailed without need for eloquence.    

      As St. Dedalus puts. Whoever has her Will, Ann hath a way (A.Burgess).

5. Назначение мистера Онслоу заместителем министра по вопросам колоний явилось темой следующего каламбура, опубликованного в журнале “Punch”. “The new under-secretary to the colonies! Onslow appointed! Hum! Did business go very fast? That we must get On-slow?”
6.  Резюмирующий каламбур –  “They occupied their time for two or three hundred years, in building Roman baths. This was called the Roman occupation” (W.Sellar and R.Yestman), интродуктивный каламбур – “Crawling at you feet”, said the Gnat…you say observe a bread-and-butter-fly. Its wings are thin slices of bread-and-butter, its body is a crust, and its head is a lump of sugar…” (L.Carroll)
7. Английская шутливая пословица: "A cat may look at a king"
8. Героиня Л.Кэрролла Алиса, попав в необычную и затруднительную для нее ситуацию,  пытается успокоиться и читает наизусть хорошо известное стихотворение “How doth the little busy bee…” Исаака Уотса, входящее в школьную программу того времени, но в результате у нее воспроизводится следующее: 
“How doth the little crocodile

Improve his shining. Improve each shining hour

And pour the waters of the Nile. And gather honey all the day

On every golden scale!  From every opening flower!”
9. Smallish girl of about the tonnage of Jessie Mattews.
10. …a girl came round the corner, an attractive young prune upholstered in heather-mixture tweeds…

11. Some species of a butler appered to be at the other end. (“Jeeves in the Offing”)

12. She turned to the dog Bartholomew. ‘Is lovely kind curate going to pinch bad, ugly policeman’s helmet for hes muzzer, zen, and make her very, very happy?’ She said. Or words to that general trend. I can’t do the dialect, of course.

13. I saw that I had been too abrupt, and that footnotes would be required.

14. ‘Spode may have ceased to be a danger to traffic, but that doesn’t alter the fact that Stiffy still has the notebook. 
15. Герой просит накинуть поводок на собаку, боясь, что она может его укусить.

          ‘Would it be asking too much of you to attach a stout lead to his collar, thus making the    

           world safe for democracy?

16. ‘What makes you think that?’ I asked, handkerchiefing my upper slopes which had become  

      cosiderably bedewed. (“Jeeves in the Offing”) For a moment I toyed with the idea of   

      pausing to pip-pip…;

           There was a distant sound of eh-yes-here-I-am-what-is-it-ing…;

           I tut-tuted sympatheticaly…;

           ‘So you informed me’, he said, pince-nezing me coldly.


II. Учащимся  предлагается для перевода серия английских анекдотов. 

Задача учащихся, во-первых, перевести и понять английский анекдот, во-вторых, попытаться определить, в чем заключается тонкость юмора и, в-третьих, перевести его в  комической форме на русский язык, используя собственные речевые возможности.

Для учащихся, испытывающих затруднения при переводе и понимании английских анекдотов был предложен следующий вариант: им раздали готовый перевод этих анекдотов. В их задачу входило разыскать подходящий  эквивалент и сравнить его с собственным переводом. 
	Английский анекдот
	Вариант интерпретации на русском языке

	Early one morning, a mother went in to wake up her son. "Wake up, son. It's time to go to school!""But why, Mom? I don't want to go."
"Give me two reasons why you don't want to go."
"Well, the kids hate me for one, and the teachers hate me, too!"
"Oh, that's no reason not to go to school. Come on now and get ready."
"Give me two reasons why I should go to school."
"Well, for one, you're 52 years old. And for another, you're the Principal!"
	Рано утром мать будит своего сына. «Вставай, сын, пора идти в школу!»
«Зачем, мам, я не хочу».

Назови мне две причины, почему ты не хочешь идти в школу?»

«Дети меня ненавидят, да и учителя тоже!»
«Ну, это не причина не ходить в школу. Давай собирайся»

«Назови тогда ты две причины, почему я должен идти в школу?»

«Ну, во-первых, тебе 52 года, а во-вторых, ты директор этой школы».

	An elderly gentleman had serious hearing problems for a number of years. He went to the doctor and the doctor was able to have him fitted for a set of hearing aids that allowed the gentleman to hear 100%.
The elderly gentleman went back in a month to the doctor and the doctor said, "Your hearing is perfect. Your family must be really pleased that you can hear again."
The gentleman replied, "Oh, I haven't told my family yet. I just sit around and listen to the conversations. I've changed my will three times!" 
	Один пожилой джентльмен имел серьезные проблемы со слухом. Он пошел к доктору и тот дал ему прибор, с помощью которого джентльмен мог слышать на все 100%.
Этот джентльмен через месяц снова  пришел к доктору. Доктор сказал: «У вас отличный слух. Ваша семья, должно быть, рада, что Вы снова можете слышать».
Джентльмен ответил: «О, я еще не сказал им об этом. Я сидел рядом и слушал их разговоры. За это время я поменял свое завещание три раза!»

	John Himbledon had just got a set of new teeth and went away for a holiday. His wife knowing how easily a set of teeth can be lost if you are bathing in a rough sea, wrote to him saying: "Take care not to wear your new teeth when you are bathing in the sea". 

He wrote back: "Why didn't you telegraph?" 
	Получив только что новую челюсть, Джон Химблдон отправился в отпуск. Его жена, зная, что, купаясь в бурном море, легко потерять искусственную челюсть, написала ему: "Смотри, не надевай свои новые зубы, купаясь в море". 

Он ответил: "Почему ты не телеграфировала?" 

	Is it really true that everything between Rosalie and you, Michael, is over? A whole year you were keeping company. 
- Just imagine! 
- And did you tell her about your rich uncle whose only heir you are. 
- It was just because I told her about it. She left me to become my auntie. 
	- Неужели Розалия порвала с тобой, Майкл? Ведь вы целый год были неразлучны. 
- Да, представь себе! 
- А ты рассказал ей про своего богатого дядюшку, у которого ты единственный наследник? 
- Вот именно что рассказал. Она бросила меня, чтобы стать моей тетушкой. 

	- Sir! Did you have a good holiday? Did you go away? 
- Yes, I went to France, to Paris. 
- Did you have much trouble with your French when you were there? 
- No, I didn't - but the Parisians did. 
	- Сэр, вы хорошо провели отпуск? Уезжали куда-нибудь? 
- Да, был во Франции, в Париже. 
- А вам не трудно было там с вашим знанием французского языка? 
- Мне - нет, а парижанам - да. 

	One day an unknown youth asked Mozart to explain to him how to start to compose a symphony. 

- You are young, - answered Mozart. In the beginning write a ballade, and if you like it, come to me. 
- But you! At the age of ten you have composed a lot of music. 
- But I did not ask anybody how to do it. 
	К Моцарту как-то обратился незнакомый юноша и попросил объяснить ему, как приступить к сочинению симфонии. 

- Вы еще молоды, - ответил Моцарт, - напишите сначала балладу; если останетесь довольны ею, приходите ко мне. 
- А Вы? Вы уже в десять лет сочинили уйму музыки! 
- Но я ни у кого не спрашивал совета, как это делать. 

	A kind old gentlemen seeing a small boy who was carrying a lot of newspapers under his arm said: 

- Don't all the newspapers make you tired, my boy? 
- No, I don't read them, - replied the boy. 
	Добродушный пожилой джентльмен, видя, что маленький мальчик тащит под мышкой большую кипу газет, спрашивает его: 

- Ты, бедняжка, верно, устаешь от всех этих газет? 
- Да нет, ведь я их не читаю, - ответил мальчик. 

	- When I use a hammer I always hit my thumb with it. What should I do to prevent it? 
- The only thing that I can think of, madam, is that you should hold the hammer with both hands. 
	- Когда я пользуюсь молотком, всегда бью себя по пальцу. Как избежать этого? 
- Единственное, что я могу посоветовать вам, мадам, это держать молоток двумя руками. 

	A horse walked into a bar and the barman said “Why the long face?”
	Лошадь входит в бар, бармен спрашивает «Почему такое грустное лицо?»


За подсказкой не обратился ни один учащийся, тексты анекдотов перевели все, а качество перевода представлено в таблице.

Выводы

Таким образом, в данной работе мы представили теоретическое обоснование и практическую доказательную базу  научно-исследовательской работы. Провели ряд исследований, опрос, анкетирование, интервьюирование, анализ которых позволил сделать следующие выводы: 
· межличностные взаимодействия требуют от современного человека универсальной способности к порождению множества разнообразных высказываний, как в устной, так и в письменной форме;
· обучение учащихся  устному и письменному иноязычному речевому общению  играет основопо​лагающую роль, помогая как в профессиональной подготовке, так и для карьерного роста в будущем;

· коммуникативная направленность в изучении иностранного языка  служит не только практической цели, но и развивает общую образовательную культуру личности;
· знание тонкостей  иностранного языка просто необходимо, так как,  не изучая тонкостей, не возможно выучить иностранный язык;
· исследование информативной структуры и лингвостилистических особенностей английского юмора, а также словесные формы остроумия помогли ознакомиться с частью национальной культуры британцев; 

· предложенные в работе способы и методы совершенствования языка являются эффективными и  общедоступными для всех желающих повысить свой уровень владения иностранным языком;
· представленные материалы исследования достоверны и могут быть использованы на дополнительных или факультативных занятиях по предмету.
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«Мне показалось логичным, что продолжить игру воображения, веселую игру ума должен юмор. Именно его следует отнести к одной из величайших выдумок человечества».
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Анализ перевода  английских юмористических фраз





Особенности английского юмора





Тонкий


(4ч.)





Продуманный


(2 ч.)





Строгий


(1 ч.)





Сдержанный


(6 ч.)





Глупый


(1 ч.)





Педантичный


(4 ч.)





Труден для понимания


(3 ч.)





Невозмутимый


(1 ч.)





Отражает англ. менталитет


(2 ч.)





Не смешной


(2 ч.)





Особенности русского юмора





Основан на соц. явлениях


(7 ч.)





Смешной


(3 ч.)





С « перчинкой»


(1 ч.)





«отчаянный»


(3 ч.)





«бесшабашный»


(2 ч.)





«Без тормозов»


(2 ч.)





«озорной»


(1 ч.)





Разнообразный


(3ч.)





Добрый


(1 ч.)





Эмоциональный


(1 ч.)





Обеспечивает…





Раскрепощает…





Сближает…





Снимает…





Сглаживает…





Помогает…





Служит…





Улучшает…





Роль юмора в социальных отношениях











